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TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO
EDUCAZIONE E CULTURA

-

ISEEU/ISPEU.
 

Termini e modalità per la presentazione delle do-
mande 

-
gno di studio 

 

-

-

AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION ET DE LA CULTURE

Vallée d’Aoste ou du Conservatoire de la Vallée d’Aoste, 

er  
 Conditions d’aptitude

ART. 4

 Délais et modalités de dépôt des demandes

Listes d’aptitude
ART. 8  -

tion 
Montants
Mobilité internationale

er

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

presente bando.
 

-

-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
riore semestre.

-

-

-
tres bourses d’études ou aides analogues au titre de 

er

-

DE LA VALLÉE D’AOSTE : 

 e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-
-
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-
GISTRALE A CICLO UNICO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

 

PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA 
VALLE D’AOSTA:

semestre.

-
GISTRALE IN PSICOLOGIA PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

 
-

ZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTI-
TUTO SUPERIORE DI STUDI MUSICALI DELLA 
VALLE D’AOSTA:

ÉTUDIANTS INSCRITS AUX COURS DE LICENCE 
-

SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-

DU PREMIER NIVEAU DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

-
SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au  

-

CONSRVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer 20 

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
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semestre.

-
tuali debiti formativi.

CORSI DELL’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AO-
-

CA E MUSICALE PRESSO L’ISTITUTO SUPERIORE 
DI STUDI MUSICALI DELLA VALLE D’AOSTA:

-

NOTE:

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

• per le prove sostenute all’estero nell’ambito di pro-

 

primi anni.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando 

-
-

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

supérieur et avoir obtenu et fait enregistrer, au plus tard 

e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

supplémentaire.

-
NIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE ET AU CON-
SERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

NOTES :

-

-
e 

e

re

-
e e 

-
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CASI PARTICOLARI

-

-

-

-

-

del merito.

-
-

-

CAS PARTICULIERS :

-

suivantes sont prévues :

-
nus : 

-

-
-

-
e 

e 

e 

-

e

-

-
nus :

-

-
nus :

-
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-
rito.

 

-

 

-

-
rito.

-
gamento delle tasse per interruzione motivata degli studi 

-

ART. 4

-

-

-

-

-
luation du mérite.

-

e e 

e e  

-

-
-

-

-

du paiement des droits pour interruption motivée des étu-
-

-
taire.

-
-

-

er

après :



N. 48
26 - 11 - 2013

-
-

•  

-
dente alla data di presentazione della domanda.

-

disposizioni per l’uniformità di trattamento sul diritto allo 

-

-

origine, da almeno due anni rispetto alla data di pre-
sentazione della domanda, in alloggio non di proprie-

-

-
miliare di una persona.

-

-

-

-
diant à la date de présentation de la demande.

En sus des dispositions en matière d’ISEE susmen-

-

-

-

-

-

après :

n’est pas propriété de l’un des membres de sa famille 

des revenus provenant d’un travail salarié ou assimilé, 
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-

-

parentela.

-
-

dovranno superare i seguenti limiti:

LE DICHIARAZIONI SULLA SITUAZIONE ECONO-
MICA E PATRIMONIALE DEVONO OBBLIGATORIA-

CONCORSO, AI REDDITI CONSEGUITI NELL’ANNO 
DICEM-

-

-
-

 
-

-

STUDENTI ITALIANI E STUDENTI STRANIERI AP-
PARTENENTI ALL’UNIONE EUROPEA

-
-

-

-

-

-

LES DÉCLARATIONS RELATIVES À LA SITUATION 
ÉCONOMIQUE ET PATRIMONIALE DOIVENT OBLI-
GATOIREMENT SE RAPPORTER AUX REVENUS DE 

prévue par le présent avis, les intéressés peuvent se rendre 
-

nale, dont la liste est publiée sur le site .

-

-
nale, dont la liste est publiée sur le site .

-

es

ÉTUDIANTS ITALIENS OU RESSORTISSANT DE L’UN 

AUTRE QUE L’ITALIE 

-

et les titulai
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-

registrazione

-

– -

–

–

–

–

-

• Tessera sanitaria per gli studenti residenti fuori Valle.
 

-

-

STUDENTI STRANIERI NON APPARTENENTI ALL’U-
NIONE EUROPEA

-
-

-

-

-

-

-

relevés relatifs :

-

-

-

• Carte sanitaire, pour les étudiants ne résidant pas en 
Vallée d’Aoste.

-

ÉTUDIANTS NON COMMUNAUTAIRES
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-
-

-
-

• attestazione del patrimonio mobiliare posseduto dal 

-
-

redditi siano stati prodotti e, se redatta in lingua diversa dal 
-

-

-
galizzata dalle Prefetture.

-
-

lo studente non appartiene ad una famiglia notoriamente di 

-
-

-
lia vedere le disposizioni previste per lo studente italiano.
 

-

periodo di:

-

• attest

Le

-

-

-

-
-

-
-

étudiants italiens.

suivantes :
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-

-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
GISTRALE A CICLO UNICO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA 
VALLE D’AOSTA:

 

-

-

-

-

sont

DE LA VALLÉE D’AOSTE : 

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

 ÉTUDIANTS INSCRITS AUX COURS DE LICENCE 
MA -
SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-

ÉTUDIANTS INSCRITS AUX COURS DE LICENCE 
DU PREMIER NIVEAU DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
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-
GISTRALE IN PSICOLOGIA PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
ZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTI-
TUTO SUPERIORE DI STUDI MUSICALI DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
tuali debiti formativi.

 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

-
SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

 ÉTUDIANTS INSCRITS AUX COURS DE HAU-

CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :
 

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

supérieur et avoir obtenu et fait enregistrer, au plus tard 

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
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CORSI DELL’UNI- VERSITÀ DELLA VALLE D’AO-
-

CA E MUSICALE PRESSO L’ISTITUTO SUPERIORE 
DI STUDI MUSICALI DELLA VALLE D’AOSTA:

-

NOTE:
-

gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

• per le prove sostenute all’estero nell’ambito di pro-

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando 

-
-

SI INTENDONO OPERANTI I CASI PARTICOLARI DI 

-
-

– sono stranieri, non appartenenti all’Unione Euro-

-
NIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE ET AU CON-
SERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

NOTES :
-

-
e  

e 

-
e e 

-

IL EST TENU COMPTE DES CAS PARTICULIERS VISÉS 

AVIS.

peuvent se rendre à l’université par les transports en 

utiliser lesdits transports (pour l’aller et le retour ou 
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nei seguenti Comuni: -
GNE, CHARVENSOD, GIGNOD, GRESSAN, 

SAINT-CHRISTOPHE e

 

inoltrata utilizzando una delle modalità di seguito riportate:

-

-
-

di studio - Domande on line deve essere in possesso delle 
-

studente o da persona da lui delegata.

-
manda, lo studente dovrà farla pervenire alla Struttura Poli-

regionale Istruzione e Cultura sito in Aosta, Via Saint Martin 

-
-

-

timbro postale di partenza, indipendentemente dall’orario di 
partenza.

-
sona diversa dallo studente o se trasmessa a mezzo posta, la 

dello studente stesso.

Gli studenti devono allegare alla domanda l’attestazione 

-
LES, BRISSOGNE, CHARVENSOD, GIGNOD, 

ROISAN, SAINT-CHRISTOPHE et

Les demandes d’aide doivent être présentées suivant l’u-

Demande en ligne et en version papier (modalité tradi-

site  ( -

on line  
l’utilisateur ( password -

bourses d’études par l’étudiant lui-même ou par une person-

-

 
 -

de départ dudit pli.

Si la demande est remise en mains propres par l’étudiant, 
-

transmise par la voie postale, elle doit être signée par l’étu-
di

Demande en ligne sans version papier
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-
-

di studio - Domande on line deve essere in possesso della 
nuova Tessera Sanitaria - Carta Nazionale dei Servizi (TS-

-

Attraverso tale modalità la domanda risulterà automati-
-
-

-

 

Nota bene:

-
-

-

-
segno di studio.

-
to ogni variazione relativamente a: indirizzo, modalità di pa-

CASI DI ESCLUSIONE

-

-

site  ( -

line  
(

-
tenues sur le site  (

-
-

-

demande en version papier.

Nota bene :
Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit 

-
ste et au Conservatoire de la Vallée d’Aoste doivent présen-
ter une seule demande.

-
tion à l’université.

CAS D’EXCLUSION

-

-
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-

-
stivo.

-

-

-

 Prima dell’approvazione della graduatoria degli idonei 
-
-

 

-

-

 Il punteggio attribuito al merito è determinato dalla som-

per una variabile data dalla seguente formula

-
-

seguente tabella:

 prove espresse in crediti

-

-
stifs.

-

sicale 

-

-

-

-

l’ISEEU, est publiée avant l’approbation de la liste d’ap-

e 

-

-

-

-
tion est présentée. La note des 
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-

Alla formazione delle graduatorie degli studenti idonei, 

posizione in graduatoria è determinata dalla votazione 

primo livello.

• SMS

-

dell’assegno di studio, riporta il numero e la data del prov-

ART. 8

-

-

Les listes d’aptitude des étudiants de première année ou 

-

-
er niveau.

• SMS -

-

• avis publié dans -

utilisés lors du renseignement de la demande.

-
-

 
du site de la Région autonome Vallée d’Aoste ( -
ne.vda.it

-

ART. 8
Conditions 

-

-
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-

-
ne dell’importo erogato a titolo di assegno.

L’importo degli assegni di studio è determinato sulla 
-

la seguente tabella:

ISEEU A B

-
-

-

e e 

:

-

-

Classe 
de 

revenu
ISEEU A B

-

-
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-

– sono stranieri, non appartenenti all’Unione Europea, il 
-

 
-

denti:

-

-

BRISSOGNE, CHARVENSOD, GIGNOD, GRESSAN, 

CHRISTOPHE e

NOTE:
-

-

-

-

Dall’importo dell’integrazione è dedotto l’ammontare 

-

-
tion-logement.

-

POLLEIN, QUART, ROISAN, SAINT-CHRISTOPHE 
et

NOTE :

er

-

-

par semaine.

ou de stage :

toute bourse à valoir sur les fonds de l’Union européenne ou 
-

taires ou non. 
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-

-

-

-

Prix de thèse

Le

-

-

-

pour de graves raisons de santé ou pour d’autres raisons 
, peuvent obtenir, au 

-

-

-

Il rimborso delle spese di viaggio di andata e ritorno è 

-

-

-

di studio.

 

-

-
terruzione motivata degli studi. La posizione di detti studenti 

-

-
-

-

un sussidio straordinario non superiore all’importo dell’asse-
-

di tali provvidenze, gli interessati devono produrre entro il 
-

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-
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-

-

 L’Assessore 

-

Bando su base ISEEU/ISPEU.

-
ne

-
mande 

alloggio 

-

-

-

-

 L’assesseur,

-

de l’université de la vallée d’aoste ou du Conservatoire 

Table des matières

er  
 Conditions d’aptitude

ART. 4

 Délais et modalités de dépôt des demandes

Listes d’aptitude
ART. 8  -

tion
 

Montants

er

-

-

-

-



N. 48
26 - 11 - 2013

-

-

-

-

-

-

-

Si intende a titolo oneroso:

regolarmente 

del 

 

 per gli 
-

-

Borse di studio, dell’Assessorato regionale Istruzione 

ou plus ou ne peuvent utiliser lesdits transports (pour 

-
er

-

er

-
-

er

-

-
lièrement renouvelé (la somme de la durée prévue par les 

-

-

-
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e Cultura, -
bilità, stage 
se redatta in lingua 
presentata tradotta in italiano e 

presente 
-

pre  

integrato -
-

-
LES, BRISSOGNE, CHARVENSOD, GIGNOD, 

-
SAN, SAINT-CHRISTOPHE e SARRE

-

-

-

-

-
tion assermentée en italien. Si la période de mobilité 

er

QUART, ROISAN, SAINT-CHRISTOPHE et 
SARRE
famille ne réside pas en Italie ne sont pas tenus de 

-

d’autres bourses d’études ou aides analogues au titre 
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-

presente bando.

-

-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
GISTRALE A CICLO UNICO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
tion visée à l’art. 8.

er

-

L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE : 

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

-
SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-

sième année.

DU PREMIER NIVEAU DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
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-
ZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTI-
TUTO SUPERIORE DI STUDI MUSICALI DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
tuali debiti formativi.

CORSI DELL’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AO-

E MUSICALE PRESSO L’ISTITUTO SUPERIORE DI 
STUDI MUSICALI DELLA VALLE D’AOSTA:

NOTE

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

a. per le prove sostenute all’estero nell’ambito di pro-

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-

supérieur et avoir obtenu et fait enregistrer, au plus tard 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE ET AU 
CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

NOTES
-

-
e 
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primi anni.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando 

-
-

CASI PARTICOLARI

-
ti:

-

-

-

-

-
te:

-

-

-
rito.

e

re

-
e e

re année.

-
-

CAS PARTICULIERS

-
-

tions suivantes sont prévues :

a
obtenus : 

b
: 

-

re

e e

e

e

-
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-
ti:

-

-

-

merito.
-
-
-

 

-

merito.

dal pagamento delle tasse per interruzione motivata 

-
tenus :

-
tenus :

-

-

l’évaluation du mérite.

-

-

e e

e an-
e

-

e

 
-
-

nération du paiement des droits pour interruption 
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ART. 4

-

-

-

-

-

-
-

studente alla data di presentazione della domanda.

-

disposizioni per l’uniformità di trattamento sul diritto allo 

-

-

ART. 4

-

er

-

l’étudiant à la date de présentation de la demande.

En sus des dispositions en matière d’ISEE susmention-

après :

-

-

-
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-

di origine, da almeno due anni rispetto alla data di 
presentazione della domanda, in alloggio non di 

-
-

-
do nella famiglia di origine, non abbia entrambi 

genitori.

-

-

parentela.

dovranno superare i seguenti limiti:

LE DICHIARAZIONI SULLA SITUAZIONE ECONO-
MICA E PATRIMONIALE DEVONO OBBLIGATORIA-

CONCORSO, AI REDDITI CONSEGUITI NELL’ANNO 

-

-
-

-

dépôt de la demande et il réside dans un logement 

moins, des revenus provenant d’un travail salarié 

d’une seule personne. 

-

parents.

-

-

-
-

LES DÉCLARATIONS RELATIVES À LA SITUATION 
ÉCONOMIQUE ET PATRIMONIALE DOIVENT 
OBLIGATOIREMENT SE RAPPORTER AUX REVENUS 

prévue par le présent avis, les intéressés peuvent se rendre 
-

-

-
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-

STUDENTI ITALIANI E STUDENTI STRANIERI AP-
PARTENENTI ALL’UNIONE EUROPEA

-
-

-

-

-

-

registrazione

-

-

-
-

ÉTUDIANTS ITALIENS OU RESSORTISSANT DE L’UN 

AUTRE QUE L’ITALIE 

-

-

-

-
tion :

-

relevés relatifs :

– 

– 

– -

– 

-
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-

• Tessera sanitaria per gli studenti residenti fuori Valle.

-

STUDENTI STRANIERI NON APPARTENENTI ALL’U-
NIONE EUROPEA

-
-

-

-

• attestazione del patrimonio mobiliare posseduto dal nu-

-
-

redditi siano stati prodotti e, se redatta in lingua diversa dal 
-

legalizzata dalle Prefetture.

– 

-

– 

-

Carte sanitaire, pour les étudiants ne résidant pas en 
Vallée d’Aoste.

-

-

ÉTUDIANTS NON COMMUNAUTAIRES

-

-

-

-

-



N. 48
26 - 11 - 2013

-
-

lo studente non appartiene ad una famiglia notoriamente di 

-
-

Nota Bene:
-

lia vedere le disposizioni previste per lo studente italiano.

-

periodo di:

-

-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
-

-
-

NB : 

étudiants italiens.

suivantes :

-

-

-

-

DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
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-
GISTRALE A CICLO UNICO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
GISTRALE IN PSICOLOGIA PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

anno.

-
ZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTI-
TUTO SUPERIORE DI STUDI MUSICALI DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e  

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

DU PREMIER NIVEAU DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE : 

e e 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

-

L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

e e 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 
-

-

CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :
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-
tuali debiti formativi.

CORSI DELL’UNI- VERSITÀ DELLA VALLE D’AO-

E MUSICALE PRESSO L’ISTITUTO SUPERIORE DI 
STUDI MUSICALI DELLA VALLE D’AOSTA:

-

NOTE:
-

gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

• per le prove sostenute all’estero nell’ambito di pro-

primi anni.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando 

e e 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

supérieur et avoir obtenu et fait enregistrer, au plus tard 

e e 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

Les étudiants doivent avoir obtenu et fait enregistrer, au 

-
NIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE ET AU CON-
SERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

NOTES :
-

-
e  

e 

-
e e 
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-
-

SI INTENDONO OPERANTI I CASI PARTICOLARI DI 

inoltrata utilizzando una delle modalità di seguito riportate:

-

-
da on line, disponibile sul sito - istruzio-

di studio - Domande on line deve essere in possesso delle 

-
dente o da persona da lui delegata.

-
manda, lo studente dovrà farla pervenire alla Struttura Poli-

regionale Istruzione e Cultura sito in Aosta, Via Saint Martin 

-
-

-

timbro postale di partenza, indipendentemente dall’orario di 
partenza.

-
sona diversa dallo studente o se trasmessa a mezzo posta, la 

dello studente stesso.

Gli studenti devono allegare alla domanda l’attestazione 

-
da on line, disponibile sul sito - istruzio-

di studio - Domande on line deve essere in possesso della 
nuova Tessera Sanitaria - Carta Nazionale dei Servizi (TS-

-

-

IL EST TENU COMPTE DES CAS PARTICULIERS VISÉS 

AVIS.

Les demandes d’aide doivent être présentées suivant 

Demande en ligne et en version papier (modalité tradi-

site  ( -

on line

l’utilisateur ( password -

bourses d’études par l’étudiant lui-même ou par une per-

-

-

-

de départ dudit pli.

Si la demande est remise en mains propres par l’étudiant, 
-

transmise par la voie postale, elle doit être signée par l’étu-

Demande en ligne sans version papier

site  ( -

on line -
taire (

-
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Attraverso tale modalità la domanda risulterà automati-
-
-

-

Nota bene:

-

-

-
tributo alloggio.

-
to ogni variazione relativamente a: indirizzo, modalità di pa-

CASI DI ESCLUSIONE

-

-

-

-
stivo.

 (

-

-

demande en version papier.

Nota bene :
Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit 

d’Aoste et au Conservatoire de la Vallée d’Aoste doivent 
présenter une seule demande.

-
tion à l’université.

CAS D’EXCLUSION

• dont la demande ne porte pas toutes les données re-

-

-

-

-

-
tifs.
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o a corsi del triennio di alta for-

-

-

-

 Prima dell’approvazione della graduatoria degli idonei 
-
-

corsi del triennio di alta 

-

-

-
guiti e delle relative votazioni.

 Il punteggio attribuito al merito è determinato dalla som-

per una variabile data dalla seguente formula 

-
-

seguente tabella:

 prove espresse in crediti

-

ISCRITTI A CORSI DI LAUREA MAGISTRALE O A 
CORSI DEL -
TISTICA E MUSICALE

-

-

-

-

-

l’ISEEU, est publiée avant l’approbation de la liste d’ap-

e e 

-

-

-

-

ARTISTIQUE ET MUSICALE :
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Alla formazione delle graduatorie degli studenti idonei, 

-
-

livello.

-

-

-
-

regione.vda.it 

ART. 8

-
-

 a -

 o a 
 

Les listes d’aptitude des étudiants de première année ou 

-

-
er niveau.

• SMS

-

• avis publié dans 

passe utilisés lors du renseignement de la demande.

-
-

 
du site de la Région autonome Vallée d’Aoste (
vda.it

-

ART. 8
Conditions 

-

-

e e
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 biennio di 
 

-

-

-

-

-

-

-

-
la sottoriportata tabella:

ISEEU IMPORTO

-

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-

-

-

-

Montants

-

Classe de 
revenu

ISEEU MONTANT

-
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 L’assesseur,

repos J. B. Festaz”.

-

-

-

 L’Assessore

G. B. Festaz”.

per l’assunzione a tempo pieno e indeterminato di n. 1 

pos. B1

-
-

BALABAN Pusa

4 GERBELLE Claudia Giovanna

SOAVE Claudia

VIGNA Selena

GENNA Omar

8

PERRON Clara

CHUC Erika

TORTA Lorella

DANDRES Igor

ROSSO Annalisa

BERLINGERI Giuseppe
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PICCOLO Sara

MASALA Stefano

CARRUPT Paola

NOZ Giorgia

MILITELLO Roberto

 Il Direttore 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

G. B. Festaz”.

per l’assunzione a tempo pieno e determinato di n. 1 ad-

-
-

-

repos J. B. Festaz”.

-
-

BALABAN Pusa

BERLINGERI Giuseppe

4 GENNA Omar

PERRON Clara

ROSSO Annalisa

8

VENERIAZ Piera

DAVISOD Cinzia

BELLANDO Gianmario
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SOAVE Claudia

CHUC Erika

OLIVERIO Mirella

PICCOLO Sara

MANNELLA Giuseppe

MIGLIASSO Brenda

NOZ Giorgia

AMATO Eufemia

BLANC Nilda

MANNELLA Teresa

GAETANO Xenia

SORRENTI Lidia

SERVELLO Assunta

LUBOZ Ilva

MONTELEONE Treziana

BARAVEX Pamela

DANDRES Igor

CARRUPT Paola

DUCOURTIL Daniela

44 SACCO Augusto

48 ALBERTOCCHI Laura

NEX Angela

ROSSI Graziella

MADAMA Elena
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GIOVETTI Raffaella

DEANOZ Irene

CERISE Laura

SPELONCHI Erik

TORGNEUR Sonia

MASALA Stefano

ZISA Alessandro

CHAPELLU Laura

MILITELLO Roberto

DALLE Maurizia

TREVES Livia

RIESINO Emanuela

 Il Direttore 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

-
ria e Valle d’Aosta.

-

-
-

-

-
ria e Valle d’Aosta.

 -
-
-

-
ne liste d’aptitude 

 du siège de Turin.

-



N. 48
26 - 11 - 2013

– 
-

-

-
-

TORINO -

-

-
monte.

-

-
-

TORINO

Per informazioni gli interessati potranno rivolgersi al tel. 

 Dott.sa Maria CARAMELLI

-
-

-

-

adressés à l’ -

 – 
, doivent être remis dans le délai prévu 

selon l’une des modalités suivantes :

-
dresse : izsto@legalmail.it. 

-

-
. 

TURIN – 

 
 Maria CARAMELLI


